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ҚОРЫТЫНДЫ ЕМТИХАНДЫҚ БАҚЫЛАУ 
 

Емтиханды өткізу нысаны – ZOOM платформасында ауызша. 

Емтиханды сабақ жүргізетін оқытушының өзі қабылдайды. 

Билеттерді Универ жүйесі арқылы деканның Оқу-әдістемелік және тәрбие 

жұмыстары жөніндегі орынбасары жасайды. 
 

"Аударматанудағы заманауи тенденциялар"  пәні бойынша емтиханды сәтті 
  тапсыру үшін магистрант:  
 

 Аударматанудың заманауи қалпы мен негізгі даму тенденцияларын талдай 
білуі керек 

  ауызша аударма әдіснамасы мен теориясының басым ғылыми бағыттарын 
қарастыра алуы керек  

 аударманың дәстүрлі ізбе-із және ілеспе түрлеріне талдау жасау;  

 ауызша аударманың инновациялық конференц-аударма түріне сипаттама 
беру және айқындау;  

 конференц-аударма қолданылатын аударма стратегияларының қатарын 
анықтау; 

 Аударманың лексико-семантикалық, грамматикалық мәселелерін білу 
Ауызша аударма: ерекшеліктері мен негізгі мәселелері» 

 мақал-мәтелдерді, қанатты сөздерді қажетті тұстарда  аударылатын тілдегі 
сәйкестіктерді оңтайлы қолдана алуы 

 Конференц-аударманың түрлерін білуі керек  

 Аударма барысында кез-келген стильдегі материалды түсініп, ажырата алу; 
баяндамалар, хаттар жаза білу, мамандығына қажетті құжаттарды сауатты 
құрастыра және толтыра білу; 

 қажетті ақпараттарды талдай, сұрыптай білу;  

 мамандығы бойынша қажетті тақырыптардағы орташа және күрделі 
мәтіндерді аудара     алу; 
 

 
 

Емтихан өткізу ережелері. 

Ауызша емтихан өткізу кезінде оқытушы міндетті түрде бейнежазба жасау керек. Ауызша 

емтиханды бастамас бұрын студенттер мыналарды тексеруі керек: жұмыс 

құрылғысындағы интернет байланысы (компьютер, моноблок, ноутбук, планшет), 

құрылғы емтиханның барлық уақытында ток күшімен қамтамасыз етілуі керек; веб-камера 

мен микрофонның жұмысының жарамдылығы. 

Мұғалім жауап беретін магистранттың атын атайды. 

Ол орналасқан бөлмеде бөтен адамдар болмауы керек. Қосымша 

ақпарат көздерін пайдалануға тыйым салынады. 

Экранда деканат ұсынған билет көрсетіледі. Билетте 3 сұрақ бар. Қорытынды бақылау 

сұрақтары міндетті түрде сабақтың барлық түрлерінде (дәрістер, практикалық, 



МОӨЖ)қарастырылатын тапсырмаларды, сондай-ақ аралық бақылауға берілген 

сұрақтарды қамтиды. 

Жауап беруге дайындалу уақыты-15 минут. Жауап беру уақыты-15 минут. 
Магистрант қажет болған жағдайда жауап тезистерін қаламмен қағазға жазуға рұқсат 

етіледі. Емтихан алушыға жауап берер алдында тезистері бар парақты көрсетуі керек. 

Магистрант әрдайым камераның алдында болуы керек. Камераны өшіре алмайсыз. Қалған 
емтихан тапсырушылар күту режимінде болуы керек – унемі камераның 

алдында емес, бірақ жиналыстан шықпауы керек. 

Магистрант бір ZOOM сессиясында емтиханды толығымен тапсыруы керек . 

Бір сессияда жауап беруді бастауға және қайта қосқаннан кейін аяқтауға тыйым 

салынады. 

 
 

 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ. Егер техникалық себептер бойынша (электр қуатының 

өшуі, интернеттің өшуі немесе төмен жылдамдық) өз билетін ашқан студент емтиханда 

онлайн режимінде 10 минуттан артық болмаса, онда оның жауабы жойылады. Емтихан 

академиялық мәселелер жөніндегі департаменттің келісімі бойынша басқа күнге 

ауыстырылады. 

Жауап аяқталғаннан кейін емтихан тапсырған студентке бейнеконференциядан 

кетуге рұқсат етіледі. 

Әрі қарай, процедура топтың әр студентімен қайталанады. 
 

Бағалау саясаты. Қорытынды бақылау (емтихан) - 100 балл. Бағалау келесі схема 

бойынша жүзеге асырылады: 

1 сұрақ - 30 балл 

2 сұрақ - 30 балл 

3 сұрақ - 40 балл. 
 

Емтиханды өткізу кестесі. 
Емтихан бекітілген кестеге сәйкес өткізіледі, ол туралы магистранттарға 

хабарланады. Баллдар Универ АЖ-дегі қорытынды ведомоске қойылады. Ауызша 
емтихан үшін 

аттестаттау ведомосына балл қою уақыты-48 сағат. 
 

Емтихан сұрақтары құрастырылған курс тақырыптарының тізімі 

 Аудармадағы заманауи тенденциялар  

 Ауызша аударма және жазбаша аударманың  ерекшеліктері мен негізгі мәселелері 

Ауызша аударманың теориялықәдіснамалық негіздері 

 Аудармашыларды дайындау мектептері 

 Аударма теориясы мен практикасындағы  қалыптасқан ұғымдарды, заңдылықтарды,  

  Инновациялық технология лексикасы және аударма түрлері 

 Аудармадағы эквивалентілік 

 Аударманың түрлері 

 Аудармадағы әдіс-тәсілдер 

          

 Аудармадағы қиындықтар мен сәйкестіктер  



 Аударманың лексико-семантикалық, грамматикалық мәселелерін білу Ауызша 

аударма: ерекшеліктері мен негізгі мәселелері» 

 Ізбе-із аударманың әдіснамалық қыры 

 Ілеспе аударманың әдіснамалық қыры  
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